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I. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 
Актуальность исследования. Модернизация высшего профес-

сионального образования, в том числе лингвистического обусловила 
активизацию научного поиска эффективных путей овладения студен-
тами-лингвистами иностранными языками как специальностью в но-
вых условиях обучения и при новых целевых установках. 

Задача, стоящая перед вузами и факультетами в настоящее время, 
сложная и труднореализуемая - в сокращенный период времени сфор-
мировать вторичную и поликультурную личность будущего специали-
ста-лингвиста, обеспечить его полным набором иноязычных компе-
тенций, составляющих иноязычную коммуникативную компетенцию 
профессионального уровня. 

Данная задача особенно актуальна для обучения иностранным 
языкам студентов-лингвистов в национальных университетах, в кото-
рых основной контингент обучающихся - билингвы. 

Билингвизм обучающихся при обучении иностранным языкам 
является главным фактором, оказывающим влияние на методику. В 
этой связи потребовалось: 

а) переосмыслить сложившуюся ситуацию в обучении иностран-
ным языкам и культурам в условиях национально-русского двуязычия; 

б) разработать новый подход к обучению иностранным языкам в 
условиях ингушско-русского билингвизма с учетом современных кон-
цепций двуязычия; 

в) отказаться от идеологизированных концепций обучения ино-
странным языкам, в которых принижалась роль родных языков сту-
дентов; 

г) обосновать новые теоретические постулаты обучения ино-
странным языкам студентов-билингвов. 

Таким образом, настоящее исследование выполнено с учетом 
принципиально новых объективных условий: 

- отсутствие идеологических рамок в развитии языковых процес-
сов; 

- новый этап развития ингушско-русского билингвизма; 
- переосмысление роли и значения этнической культуры студен-

тов-билингвов в обучении иностранному языку; 
- смена образовательной парадигмы от обучения иностранным 

языкам к обучению иностранным языкам и культурам. 
Несмотря на отличительные условия, в которых провод1иось ис-

следование, мы учитывали результаты научного поиска, предпринято-
го авторами в различные периоды времени. Проблема обучения ино-
странным языкам в условиях билингвизма отражена в отечественной и 



зарубежной методической литературе. Среди первых фундаменталь-
ных работ известна монография Р.Ю. Барсук (1970). Концептуальные 
основы билингвизма разработаны В.А. Аврориным (1972), Т.О. Берта-
гаевым (1972), З.У. Блягозом (1977), Е.М. Верещагиным (1976), 
Ю.Д. Дешериевым (1972), Н.С. Джидалаевым (1979), Г.В. Колшанским 
(1967) и др. 

В постсоветское время проблемы билингвизма и проблемы обу-
чения иностранным языкам в условиях билингвизма исследовались 
активно, но недостаточно системно. Так, одной из первых в этот пери-
од времени появилась работа И.О. Ильясова «Теоретические основы 
обучения английскому языку учащихся многонациональных школ с 
преподаванием предметов на русском языке (на примере щкол Даге-
стана)» (И.О. Ильясов, 1996). В 2002 году методическим сообществом 
признается новое направление в методике обучения иностранным язы-
кам, обоснованное Н.В. Барышниковым - этнолингводидактика 
(Н.В. Барышников, 2002). В этнолингводидактическом ключе выпол-
нены работы Б.М. Джандар «Теоретические основы обучения ино-
язычной монологической речи в условиях адыгейско-русского билин-
гвизма (Б.М. Джандар, 2002), Н-П.Г. Аталаевой «Обучение произноси-
тельным навыкам второго иностранного языка в многоязычной ауди-
тории (немецкий язык, языковой факультет национального ВУЗа)» (Н-
П.Г. Аталаева, 2004), Э.В. Масалковой «Обучение общению на анг-
лийском языке студентов физической культуры» в условиях осетин-
ско-русского двуязычия (Э.В. Масалковой, 2006). 

Однако нельзя сказать, что все проблемы обучения иностранным 
языкам в условиях национально-русского билингвизма и в направле-
нии этнолингводидактики исследова}п>1 полностью. Точнее будет ска-
зать, что сегодня открываются новые проблемы, до сего времени не 
получившие должного освещения в методической науке. В последнее 
время вызывает интерес исследование билингвального обучения 
(Г.М. Вишневская, 1997; Ю.В. Дмитриева, 2008 и др.), проблемы влия-
ния этнических особенностей обучающихся на процесс овладения ино-
странным языком (Н.В. Барышников, 2004; Л.Б. Эздекова, 2009), куль-
турологический подход к обучению иностранным языкам в условиях 
билингвизма (В.В. Сафонова, 2001), проблема этнокультурной функ-
ции обучения иностранным языкам (Р.Т. Гильфанов, 2011; Ф.Н. Гукет-
лова, 2006; Г.В. Елизарова, 2005; Ф.Ф. Харисов, 2000 и др.). 

В связи с возросшей потребностью в специалистах по межкуль-
турной коммуникации в методике обучения иностранным языкам в 
высшей школе лингвистического профиля обострилась проблема фор-
мирования коммуникативного поведения специалистов-билингвов в 



контексте межкультурной коммуникации. Возникают вопросы прин-
ципиального характера: какие речеповеденческие стратегии должен 
использовать специалист-лингвист этнический ингуш в общении с 
инофонным партнером по межкультурному диалогу? В соответствии с 
предписаниями Эздела? Следовать правилам коммуникативного пове-
дения, принятым в общероссийской культуре? Или подражать страте-
гиям своего инофонного партнера? Нами предпринята попытка дать 
обоснованный ответ на эти вопросы. 

Изучение научной литературы по данной проблеме, наблюдения 
за процессом овладения английским языком студентами ингушами-
билингвами, многолетний опыт обучения английскому языку в усло-
виях ингушско-русского двуязычия позволили выявить ряд сущест-
венных противоречий между: 

- потребностью системы межкультурной коммуникации в спе-
циалистах высокой квалификации и доминировании традиционных 
методов в обучении иностранным языкам в национальных университе-
тах; 

- теоретическими постулатами культурологического и компе-
тентностного подходов к обучению иностранным языкам и культурам 
и практикой преимущественно формального овладения языковыми и 
речевыми навыками иноязычных видов коммуникативной деятельно-
сти; 

- теоретическими положениями обучения иностранным языкам и 
культурам в условиях ингушско-русского двуязычия и формальным 
учетом характера билингвизма в процессе овладения студентами-
билингвами иноязычной коммуникативной компетенцией; 

- считавшимися универсальными методологическими положе-
ниями обучения иностранным языкам в условиях национально-
русского двуязычия и спецификой каждого конкретного варианта би-
лингвизма, в том числе ингушско-русского; 

- особенностями этнических культур обучающихся билингвов и 
общепринятыми универсальными представлениями об этнических 
культурах народов РФ вообще и северокавказского региона в частно-
сти. 

Вышеуказанные противоречия требуют своего разрешения. Раз-
работка методики обучения иноязычной коммуникативной компетен-
ции студентов билингвальных ингушей с учетом их этнических харак-
теристик представляется актуальной, поскольку способствует разре-
шению данных противоречий. 

Все сказанное определяет проблему исследования - каковы кон-
цептуальные основы обучения иноязычной коммуншсативной компе-



тенции в условиях ингушско-русского билингвизма с учетом этниче-
ских характеристик? 

Актуальность данной проблемы, ее теоретическая и практическая 
неразработанность явились основанием для определения темы иссле-
дования: «Обучение иноязычной коммуникативной компетенции сту-
дентов-лингвистов в условиях ингушско-русского двуязычия». 

Цель исследования заключается в разработке, теоретическом 
обосновании и опытной проверке методики обучения иноязычной 
коммуникативной компетенции студентов-ингушей с учетом их этни-
ческих характеристик. 

Объект исследования: процесс обучения иноязычной коммуни-
кативной компетенции ингушско-русских билингвов и формирования 
коммуникативного поведения на английском языке с учетом этниче-
ских характеристик обучаемых. 

Предмет исследования: методика обучения иноязычной комму-
никативной компетенции и формирования коммуникативного поведе-
ния студентов-ингушей с учетом их этнических характеристик. 

Гипотеза исследования сформулирована следующим образом: 
процесс овладения студентами ингушами-билингвами иноязычной 
коммуникативной компетенцией будет более эффективным, если в 
обучении английскому языку предусмотреть комплекс обучающих 
упражнений и заданий на формирование коммуникативного поведения 
обучающихся с учетом особенностей этнической культуры и речепо-
веденческих правил ингушей, содержащихся в Кодексе чести и пове-
дения «Эздел». 

Поставленная цель и сформулированная гипотеза обусловили 
решение ряда частных исследовательских задач: 

1. Выявить причины коммуникативных ошибок, вызванных эт-
ническими особенностями студентов - ингушско-русских билингвов. 

2. Определить принципы обучения иноязычной коммуникатив-
ной компетенции и формирования коммуникативного поведения на 
английском языке с учетом этнических характеристик обучаемых. 

3. Разработать обучающий комплекс упражнений и заданий в со-
ответствии со спецификой разработанной методики обучения ино-
язычной коммуникативной компетенции и формирования коммуника-
тивного поведения на английском языке с учетом этнических характе-
ристик обучаемых. 

4. Апробировать в опытном обучении разработанную методику и 
проанализировать ее результаты. 

Методологическую базу исследования составляют: 
идеи современной философии образования, гуманистический 



подход к обученшо, базовые положения этнопедагогики, этнопсихоло-
гии, этнолингводидактики, теории межкультурной коммуникации, 
культурологического подхода к обучению иностранным языкам. 

Теоретической базой нсследовання послужили фундаменталь-
ные труды отечественных и зарубежных ученых в области: 

а) культурологии и этнокультуры (Е.И Брыксина, Е.М. Вереща-
гин, В.В. Воробьев, В.Г. Костомаров, В.А.Маслова, А.П. Садохин, 
B.В. Сафонова, П.В. Сысоев, Т.М. Шомахова, I. Krasner, М.Е. Ehnnan, 
J.A. Thomas, Чин Тхи Ким Нгок и др.); 

б) коммуникативного поведения и национального речевого эти-
кета (И. У. Абадиев, И.Ю. Алероев, Е.А. Арщавская, Б.Х. Бгажноков, 
И.А. Дахкильгов, Н.С. Джидалаев, Т.В. Ларина, O.A. Леонтович, 
И.А. Стернин, И.П. Сусов, С.Г. Тер-Минасова, Н.И. Формановская, 
F. Coulmas, Р. Brown, S.D. Levinson, S.J. Savignon, G.M. Willems и др.); 

в) педагогики и психологии (Б.В. Беляев, Е.В. Бондаревская, 
Б.С. Гершунский, В.В. Давыдов, И.А. Зимняя, П.Ф. Каптерев, 
A.A. Леонтьев, Л.А. Хараева, В. Norton, R.A. Shweder и др.). 

г) лингводидактики и методики обучения иностранным языкам 
(Н.И. Алмазова, Н.В. Баграмова, Н.В. Барышников, И.Л. Бим, 
Н.Д. Гальскова, Н.Ф. Коряковцева, Е.В. Мусницкая, В.В. Сафонова, 
C.Ф. Шатилов, Л.В. Щерба, A.B. Щепилова, G.Brown, W. Littlewood, 
J. Harmer, N.P.Markee, H. Palmer, C.J.Richards, M.W.Rivers, M.Swan и 
др.); 

д) межкультурной коммуникации (Н.И. Алмазова, Н.В. Баграмо-
ва, Н.В. Барышников, Е.М. Верещагин, A.B. Вартанов, Д.Б. Гудков, 
Г.В. Елизарова, В.Г. Костомаров, В.В. Сафонова, П.В. Сысоев, 
С.Г. Тер-Минасова, И.И. Халеева, L.M. Вата , M.J. Bennet, M. Byram, 
Е. Hinkel, R. Rathmayr и др.). 

В ходе подготовки диссертации использовались следующие ме-
тоды исследования: 

- теоретические - изучение методической, педагогической, пси-
хологической и лингвистической литературы отечественных и зару-
бежных авторов по проблеме исследования; 

- диагностические методы - наблюдение, анкетирование, интер-
вьюирование студентов, групповые и индивидуальные беседы, тести-
рование; 

- экспериментальные методы - проведение опытного обучения с 
целью проверки эффективности предлагаемой методики обучения 
иноязычной коммуникативной компетенции и формирования комму-
никативного поведения с учетом этнических характеристик обучае-
мых; 



- статистические методы - обработка экспериментальных данных 
полученных в ходе исследования, их системный и качественный анализ. 

Экспериментальная база исследования. 
Исследование проводилось на базе ФГБОУ ВПО «Ингушский го-

сударственный университет» В экспериментальном обучении приняли 
участие в целом 160 студентов и более 30 преподавателей. Исследова-
ние проводилось в несколько этапов. 

На первом этапе (2006-2007 г.г.) осуществлялось теоретическое 
изучение проблемы обучения иноязычной коммуникативной компе-
тенции в условиях ингушско-русского двуязычия. 

На втором этапе (2007-2008 г.г.) проводилось анкетирование 
студентов, преподавателей, проводился ассоциативный эксперимент. 

На третьем этапе (2008-2009 г.г.) разрабатывалась методика 
обучения иноязычной коммуникативной компетенции и коммуника-
тивному поведению студентов-билингвов с учетом их этнической 
культуры и Кодекса чести и поведения «Эздел». 

На четвертом этапе (2009-2010 г.г.) осуществлялись системати-
зация и обобщение материалов исследования, оформление текста в 
виде диссертащюнной работы. 

Теоретическая значимость заключается в теоретическом обос-
новании идеи учета правил «Эздел» в коммуникативном поведении 
студентов-ингушей в общении с инофонным партнером, в обогащении 
теоретической методики этнолингводидактическими данными овладе-
ния ингушами-билингвами иноязычной коммуникативной компетен-
цией и коммуникативным поведением в общении с инофонными собе-
седниками. 

Установлены теоретические закономерности обучения иноязыч-
ной коммуникативной компетенции студентов-билингвов с учетом их 
этнических особенностей. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
- впервые предпринята попытка разработать методику обучения 

иноязычной коммуникативной компетенции и формирования комму-
никативного поведения на английском языке с учетом этнических ха-
рактеристик обучающихся; 

- в научном обосновании пользования правилами Кодекса чести и 
поведения ингушей «Эздел» в межкультурном взаимодействии ингу-
шей-билингвов; 

- разработаны и теоретически обоснованы принципы обучения 
иноязычной коммуникативной компетенции и формирования комму-
никативного поведения студентов-ингушей: принцип котрастивно-
сопоставительного соизучения родной (ингушской), российской и анг-



лийской культур; принцип культуросообразности; принцип развития 
поликультурной личности; принцип культурной вариативности; прин-
цип культурной оппозиции, принцип доминирования проблемных 
культуроведческих заданий; принцип рефлексии; принцип учета куль-
турной интерференции; принщш учета формализаторов речевого по-
ведения. 

Практическая ценность работы заключается в том, что разра-
ботана этнически ориентированная методика обучения иноязычной 
коммуникативной компетенции студентов ингушей-билингвов с опо-
рой на этническую культуру, в том числе Кодекс чести и поведения 
ингушей «Эздел». 

Предложены новые типы обучающих упражнения - контрастив-
но-сопоставительные этнически ориентированные. 

Материалы диссертации могут быть использованы при подготов-
ке этнически ориентированной учебной литературы, в том числе учеб-
ников, грамматических справочников, «Эздел» в иноязычной комму-
никации ингушей. 

Этнически ориентированная методика может быть экстраполирова-
на в гфактику обучения иностранным языкам в учреждениях среднего 
образования Ингушетии. 

На защиту выносятся следующие положения: 
1. Процесс обучения иностранным языкам и культурам как лин-

гвистической специальности в условиях ингушско-русского двуязычия 
нуждается в теоретическом переосмыслении и разработке новой пара-
дигмы обучения в виде этнолингводидактической концепции, так как в 
основу преподавания иностранных языков студентам-билингвам по-
ложены традиционные представления о национально-русском двуязы-
чии без учета культурных особенностей обучающихся - представите-
лей различных этносов. 

2. Обучение иноязычной коммуникативной компетенции студен-
тов-билингвов этнических ингушей необходимо моделировать с уче-
том выявленного характера билингвизма обучающихся (естественный 
билингвизм у 90% студентов и субординативный билингвизм у 10% 
студентов), а процесс фор\П1ровання коммуникативного поведения 
студентов-ингушей в общении с носителями изучаемого языка целесо-
образно ориентировать на правила Кодекса чести и поведения ингу-
шей «Эздел». 

3. Процесс овладения студентами-лингвистами этническими ин-
гушами-билингвами иноязычной коммуникативной компетенцией, 
пос1роенный на компетентностном, культурологическом и этнокуль-
турном подходах, реализуется с большей эффективностью за счет гар-



монизации обучающих действии, направленных на формирование 
компонентов иноязычной коммуникативной компетенции и формиро-
вания коммуникативного поведения в контексте этнической культуры 
обучающихся. 

4. Эффективность контрастивно-сопоставительной методики 
обучения иноязычной коммуникативной компетенции и формирования 
коммуникативного поведения ингушско-русских билингвов обеспечи-
вается реализацией следующих принципов культурологического и эт-
нокультурного подходов: 

- принцип контрастиБно-сопоставительного соизучения родной, 
русской и английской культур; 

- принцип культуросообразности; 
- принцип развития поликультурной личности; 
- принцип культурной вариативности; 
- принцип культурной оппозиции; 
- принцип проблемных культуроведческих заданий; 
- принцип рефлексии; 
- принцип учета культурной интерференции; 
- принцип учета формализаторов культурного поведения. 
Достоверность полученных в исследовании результатов обеспе-

чивается методологической обоснованностью выдвигаемых положе-
ний; адекватностью методов исследования его цели, задачам, их взаи-
модополняемостью, репрезентативными данными опытной проверки 
эффективности разработанной методики. 

Апробация результатов исследования: 
Результаты исследования обсуждались и получили одобрение на 

международных симпозиумах и конференциях по проблемам методики 
преподавания иностранных языков и обучения межкультурной комму-
никации: Международном научно-практическом симпозиуме «Препо-
давание иностранных языков и культур: теоретические и прикладные 
аспекты» Лемпертовские чтения - VI (Пятигорск, 2004); Международ-
ном научно-методическом симпозиуме «Преподавание иностранных 
языков и культур: проблемы, поиски, решения» Лемпертовские чтения 
-VII (Пятигорск, 2005); Международном научно-практическом симпо-
зиуме «Обучение иностранным языкам и культурам: дискуссионные и 
нерешенные вопросы» Лемпертовские чтения - VIII (Пятигорск, 2006); 
на межвузовской научно-практической конференции «Языковая лич-
ность в современном мире» (Назрань, 2009). 

Публикации. Материалы исследования отражены в 9 публика-
циях, в том числе 2 статьи опубликованы в изданиях из Перечня ВАК 
Минобрнауки РФ. 
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п. ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 
Во введении обосновываются выбор темы, актуальность иссле-

дования, формулируются цель и задачи, объект и предмет, основные 
гюложения, выносимые на защиту, раскрывается научная новизна, 
теоретическая и практическая значимость работы. 

В первой главе «Теоретические предпосылки обучения англий-
скому языку студентов-лингвистов в условиях ингушско-русского 
двуязычия» освещаются лингвистические и методические вопросы 
билингвизма, рассматртаются основные положения культурологиче-
ского, этнокультурного и этнолингводидактического подходов в кон-
тексте обучения иноязычной коммуникативной компетенции студен-
тов ингушско-русских билингвов. 

Студенты Ингушского государственного университета владеют 
ингушским и русским языками на уровне, близком к совершенству. В 
соответствии с официальными источниками, уровень ингушско-
русского двуязычия составляет до 95%, из чего можно заключить, что 
билингвизм студентов ИнгГУ является естественным и координатив-
ным. 

Как показывает анализ научной литературы (Х.У. Вайнрайх, 
2002; Е.М. Верещагин, 1976; Ю.Д. Дешериев, 1972; Г.В. Колшанский, 
1967; A.A. Леонтьев, 1993; Р.Д. Хунагов, 2003 и др.) классификация 
типов билингвизма остается одним из спорных вопросов теории би-
лингвизма, который связан как с различиями в подходах к изучаемому 
явлению, так и с раскрытием новых сторон феномена билингвизма. 
Безусловно, нельзя утверждать, что ситуация билингвизма студенче-
ской молодежи республики приближается к идеальной, однако, в соот-
ветствии с точкой зрения З.У.Блягоза (1977), студенты свободно ис-
пользующие два языка, по всем основаниям могут квалифицироваться 
как билингвы. 

Таким образом, теоретически обосновано, что у билингва-ингуша 
владение двумя языкам свободное с учетом мобильности и индивиду-
альности понятия «свобода». Ошфаясь на данньи1 тезис, конкретизи-
руем характер билингвизма студентов-ингушей, изучающих англий-
ский язык в заданных условиях. Нужно отметить, что вопросы ингуш-
ско-русского двуязычия практически не исследованы, особенно при-
менительно к лингводидактическим целям и требуют детального рас-
смотрения. 

Для целей нашего исследования было существенным выявить 
роль владения двумя языками студентами-билингвами в процессе ов-
ладения ими третьим языком - английским. Практика свидетельствует 
о том, что в обучении иностранным языкам в условиях билингвизма 
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взаимодействуют два процесса: в первом формируется уровень акту-
альной речи индивида, куда входят умения на родном и русском язы-
ках, а второй процесс создает зону ближайшего развития, в которой 
намечается и развивается уровень иноязычной речи. При обучении 
иностранным языкам в условиях двуязычия уровень иноязычной речи 
формируется с учетом уровня актуальной речи двуязычных студентов. 
Наличие у двуязычных студентов актуальной речи на двух языках по-
зволяет при обучении иностранным языкам говорить об учете лин-
гвистического, двуязычного опыта студентов и опоре на него в мето-
дических целях. В рассматриваемом нами случае вполне правомерно 
говорить о дидактическом трилингвизме (Н.В. Барышников, 2004; 
В.В. Сафонова, 2004) поскольку иностранный язык - английский изу-
чается на базе двух языков - ингушского и русского. 

Так как де факто мы приняли мнение о том, что уровень владения 
ингушским и русским языками одинаков, возникла необходимость в 
получении объективных данных о природе двуязычия студентов-
ингушей, в выявлении характера взаимодействия русского и ингуш-
ского языков на процесс овладения английским языком. На основании 
проведенного опроса можно констатировать, что студенты-ингуши в 
овладении английским опираются как на ингушский, так и на русский 
языки, в случаях сходства языковых явлений происходит трансферен-
ция, случаи расхождения вызывают интерференцию. 

В данных условиях интерферирующее влияние на овладение анг-
лийским языком может оказывать расхождение в правилах коммуни-
кативного поведения в родной и изучаемой культурах. Задача заклю-
чается в том, чтобы разработать эффективную методику обучения анг-
лийскому языку в заданных условиях ингушско-русского двуязычия, с 
учетом этнических особенностей обучаемых. В основу разработки та-
кой методики для студентов-билингвов нам представляется целесооб-
разным положить идею сопоставления изучаемого иностранного (анг-
лийского) языка не только с языком обучения (русским), но и с род-
ным языком обучаемых (ингушским). Имеются основания предполо-
жить, что сопоставление с родным языком и культурой способствует 
более продуктивному овладению иностранным языкам и расширению 
лингвистического кругозора обучаемых. Сравнительно-
сопоставительный анализ целесообразно использовать не только в 
процессе освоения иностранного языка, но и культурных фактов стра-
ны изучаемого языка, в трехмерном измерении контактируемых в обу-
чении иностранному языку и культуре (ингушский - русский - англий-
ский). 

В каждой из контактируемых культур, как известно, можно вы-
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делить нечто общее, вместе с тем, в них имеются нащюнально-
специфические признаки. Такое понимание взаимодействия разных 
культур представляется существенным при разработке методики обу-
чения иностранным языкам бикультурной личности, так как оно ис-
ключает абсолютизацию национальной специфики и в то же время 
позволяет сохранить ее национальное своеобразие. В методике обуче-
ния английскому языку билингвов необходимо предусмотреть лингво-
дидактическую опору на родную культуру и в то же время научить 
обучающихся воспринимать «чужую» культуру не как чужую, а как 
иную. При этом следует учитывать, что собственный опыт всегда пер-
вичен при восприятии иной культ^фы. Психологически люди никогда 
не воспринимают факты других культур беспристрастно и непредвзя-
то, они оценивают события и явления иных культур сквозь призму 
собственных культурных норм. 

В связи с чем, одним из приоритетных концептов, положенных в 
основу методики обучения иностранным языкам студентов ингушско-
русских билингвов, является этническая культура, обеспечивающая 
этнолингводидактический подход к обучению. Данная работа выпол-
нена в русле этнолингводидактики, поскольку этнический фактор яв-
ляется одним из важнейших в процессе усвоения иностранного языка. 

Этнолингводидактический подход к обучению иноязычной ком-
муникативной компетенции свидетельствует о том, что национально-
русский билингвизм не в полной мере отражает особенности каждого 
конкретного варианта билингвизма, в которых имеется немало общего, 
но и много своеобразного и отличительного. В этой связи представля-
ется целесообразным разрабатывать частные методики преподавания 
иностранных языков и культур в условиях конкретного билингвизма, с 
учетом овладения студентами-билингвами не только лексико-
грамматическими компонентами иноязычной речи, но и основ комму-
никативного поведения в общении на иностранном языке с представи-
телями иных культур. 

Лингвокультурологический анализ специфики национального 
коммуникативного поведения в ингушской, русской и английской 
культурах показывает значительные расхождения в правилах нацио-
нального речевого этикета, обуславливающего коммуникативное по-
ведение его носителей. 

Например, эмоциональность, присущая английскому и русскому 
языкам и выражающая удивление или радость во фразах употребляе-
мых при встрече, не имеет эквивалента в ингушском. Например, Glad 
to see you!; I'm so delighted to see you! - Рада вас видеть! Но есть похо-
жая фраза, используемая только при прощании, Сона дика хет хьо 
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б1аргавайна! - Рада была вас видеть! Пршетствие в ингушском языке 
не ограничивается одной фразой, а обязательно распространяется на-
бором этикетных выражений, идуших за приветствием, вопросами о 
здоровье, семье, детях, в другом случае это воспринимается как прояв-
ления неуважения. При встрече хозяином гостя или любого вошедше-
го в дом используется приветствие «Марша воаг1алва!», что соответст-
вует русскому «Здравствуйте!» Гость же, переступивший порог хозяи-
на дома, непременно произносит «Дика мелдара дог1алд укхаза» 
(Пусть в этот дом входит все хорошее). 

В качестве экспериментального материала в результате лингво-
культурологического анализа определены следуюш;ие сферы общения, 
в которых проявляются правила морально-этических норм ингушей -
«Эздел»: обращение, приветствие, прощание, благодарность, знаком-
ство, поздравление, приглашение и др. 

Во второй главе «Методика обучения иноязычной коммуника-
тивной компетенции студентов-ингушей с учетом их этнических ха-
рактеристик». В контексте нашего исследования при обучении комму-
никативному поведению с учетом национальных характеристик сту-
дентов - ингушско-русских билингвов необходимо обучить студентов 
умению выявлять возможные соответствия, общие закономерности и 
устанавливать различия, обусловленные культурными факторами, по-
скольку на понимание правил и этикетных норм коммуникативного 
поведения в этнической (ингушской) культуре влияют законы эздела -
свода неписанных моральных и этических правил поведения ингушей, 
охватывающих все сферы жизни любого члена общества, начиная с 
самого детства. 

«Эздел» - это уникальный комплекс морально-этических, эстети-
ческих норм. «Эздел» учит человека тому, как следует вести себя в той 
или иной ситуации, закладывает в сознание основные принципы, учит 
благородному отношению к человеку. «Эздел» является «Кодексом 
чести и поведения», передаваемым из поколения в поколение, в кото-
ром четко определяется поведение человека в обществе, в собственном 
доме, в гостях, на работе, в общении с родителями, родными, соседя-
ми, незнакомыми людьми и прочее. 

Поэтому при обучении иноязычному коммуникативному поведе-
нию на английском языке студентов-ингушей могут возникнуть про-
блемы, связанные со значительным расхождением в употреблен1ш тех 
или иных речевых формул, прагматических клише в английской куль-
туре и в этнической культуре студентов, обусловленных правилами 
коммуникативного поведения «Эздел». Поэтому необходимо акценти-
ровать внимание на расхождения в употреблении речевых формул. 
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прагматических клише в английской культуре в сравнении с этниче-
ской культурой студентов. 

В связи с чем, представляется более эффективным использовать 
контрастивно-сопоставительную метод1псу обучения коммуникатив-
ной компетенции и формирования коммуникативного поведения сту-
дентов-лингвистов ингушско-русск1пс билингвов, опирающуюся на 
принципы культурологического, этнокультурного и этнолингводидак-
тического подходов, основными из которых являются следующие: 

- принцип контрастивно-сопоставительного соизучения родной 
(ингушской), русской и английской культур в контексте их непосред-
ственного и опосредованного историко-культурного взаимовлияния; 
создание дидактических условий для подготовки студентов к выпол-
нению роли субъектов диалога культур; 

- принцип кулътуросообразности, предполагающий организацию 
обучающего процесса с учетом определенной внешней (нормы мора-
ли, быта, потребления), внутренней (духовная жизнь человека) и об-
щественной (социальные отношения и национальная культура); 

- принцип развития поликультурной личности, знающей родной, 
государственньи'} и иностранный языки; 

- принцип культурной вариативности, на основе которого опре-
деляется содержание упражнений и заданий; 

-принцип культурной оппозиции - формирование умений выхо-
дить из культурных конфликтов посредством погружения обучающих-
ся в конфликтные ситуации; 

- принцип проблемных культуроведческш заданий, согласно ко-
торому студенты учатся собирать, систематизировать, обобщать и ин-
терпретировать культуроведческую информацию; овладевать страте-
гиями речевого поведения в соответствии с этикетными нормами как 
родной, так и изучаемой культур; 

- принцип рефлексии, предполагающий размышление, самона-
блюдение, самопознание, форму деятельности студента, направленную 
на осмысление собственных действий, в том числе речевых; 

- принцип учета культурной интерференции - перенос культур-
ных норм этнического коммуникативного поведения в ситуацию с по-
тенциальным англоязычным партнером по коммуникации, что при 
реальном межкультурном взаимодействии, несомненно, приведет к 
недопониманию; 

- принцип учета фор.мачизаторов речевого поведения, то есть 
учет стереотипов речевого поведения, объединяющих высказывания и 
вербальные и невербальные реакции собеседншсов в целостный рече-
вой акт, которые обусловлены национальным коммуникативным пове-
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дением коммуникантов. 
С учетом вышеизложенного, процесс обучения иноязычной ком-

муникативной компетенции и формирования коммуникативного пове-
дения студентов-ингушей представляется следующим: 

Этап I. - Ознакомление и овладение языковой формой изучаемого 
аутентичного явления путем тренировки изолированно и в сопостав-
лении с родным ингушским языком. Первый этап включает два вида 
языковых упражнений: 

1. Языковые упражнения, целью которых является овладение 
формой аутентичных формул речевого этикета или «рутинных фор-
мул» (conversational routine). Известно, что во всех языках употребля-
ются готовые «рутинные формулы» вежливости, используемые в той 
или иной сфере общения. 

2. Языковые контрастивно-сопоставительные упражнения - вы-
явление языковых различий в речевых формулах и прагматических 
клише при сопоставлении английского и ингушского языков. 

Этап II. - Развитие умений использовать формулы речевого эти-
кета в различных контекстах социально обусловленных коммуника-
тивных ситуаций. Второй этап также включает два вида ycjroBHO-
коммуникативных упражнений. 

1. Условно-коммуникативные упражнения, целью которых явля-
ется обучение студентов-ингушей использованию аутентичных рече-
вых формул и прагматических клише в контекстах, принятых в англоя-
зычной культуре. 

2. Контрастивно-сопоставительные условно-коммуникативные 
упражнения предполагают обучение студентов выявлению различий в 
использовании речевых формул и прагматических клише в условно-
коммуникативных ситуациях, обусловленных социальным контекстом 
английской и ингушской культур. 

Этап III. Прагматизация (в терминологии A.M. Акопянц) ино-
язычной речи студентов-ингушей в коммуникативных заданиях. 

1. Коммуникативные задания, предполагающие обучение студен-
тов использованию формул речевого этикета в диалогической форме 
общения в ситуациях, характерных для англоязычной культуры. 

2. Контрастивно-сопоставительные коммуникативные задания -
обучение студентов использованию формул речевого этикета в диало-
гической форме общения в сопоставлении ситуаций, характерных для 
англоязычной и ингушской культур и выявлению различий. 

Таким образом, включение в содержание упражнений материалов 
сопоставительного характера знакомит студентов не только с этикетом 
коммуникативного поведения англичан, но и предоставляет возмож-
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ность сопоставить его с этническим коммуникативным поведением. 
Комплекс упражнений по обучению иностранному языку бикультур-
ной личности, построенный на принципе взаимодействия культур ис-
ключает абсолютизацию национальной специфики коммуникативного 
поведения и в то же время позволяет сохранить его национальное 
своеобразие. 

Результаты экспериментально-опытного обучения подтвердили 
эффективность разработанной методики. 

Сравнительный анализ результатов предварительного и итогово-
го тестирования выявил повышение качества владения коммуникатив-
ным поведением студентов-ингушей на английском языке, что позво-
ляет судить об адекватном восприятии культуры изучаемого языка, 
более правильном осмыслении явлений англоязычной культуры в си-
туациях устного обшения. Кроме того, заметно активизировался инте-
рес к исследованию языковых и культурных различий. 

Показатели, приведенные в таблице, свидетельствуют о повыше-
нии коэффициента эффективности выполнения теста, завершающего 
опытное обучение в среднем на 32%. 

Качество владения коммуникат1шным поведением 

Средний показатель эффективности 
выполнения теста % 

Критерии оценки Тест, предваряющий 
опытное обучение 

Тест, завершающий 
опытное обучение 

учет статуса адресата 88,5% 92% 
адекватный выбор языко-
вых средств 36% 67% 
ошибки, вызванные нацио-
нально-культурной специ-
фикой коммуникативного 
поведения 

82,7% 52,5% 

интерференция этикетных 
коммуникативных формул 85,8% 48% 
коммуникативная инициа-
тивность ст^'дентов 45,5% 74% 

Таким образом, можно утверждать, что разработанный комплекс 
упражнений и заданий, учитывающий этнические характеристики сту-
дентов ингушско-русских билингвов, является эффективным средст-
вом обучения коммуникативному поведению студентов-ингушей и 
иноязычной коммуникативной компетенции в целом. 
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выводы 
Проведенное исследование позволило сделать следующие выво-

ды: 
1. Обобщенные и систематизированные теоретические представ-

ления о билингвизме применительно к лингводидактическим целям 
позволяют определить тип билингвизма, характерный для студентов-
ингушей, обучающихся на филологическом факультете Ингушского 
Государственного Университета, а именно естественный, координа-
тивный. 

2. Студенты-ингуши, изучающие английский язык как лингвис-
тическую специальность, являются билингвальными и бикультурными 
личностями, что, безусловно, оказывает специфическое влияние на 
процесс овладения иноязычной коммуникативной компетенции, кото-
рое должно быть учтено в методике обучения. 

3. Теоретически обосновано, что в процессе овладения англий-
ским языком методически целесообразно использовать сравнительно-
сопоставительный анализ не только языковых явлений в трех контак-
тируемых языках (ингушском-русском-английском), но и дифферен-
цировать феномены трех культур, что обеспечивает обучаемым ясную 
языковую картину мира в измерениях трех культур. 

4. Коммуникативное поведение студентов-ингушей в иноязычной 
коммуникации неразрывно связано с понятием национальный мента-
литет, влияющий на вербальные и невербальные реакции, а также 
формализаторы речевого поведения. В процессе иноязычной комму-
никации студенты-ингуши привносят в вариант английского языка 
свои национальные особенности, опираться на речеповеденческие 
стратегии и тактики, принятые в родной культуре. Поэтому этнические 
правила коммуникативного поведения ингушей должны стать неотъ-
емлемым компонентом процесса овладения студентами-билингвами 
иноязычной коммуникативной компетенцией. 

5. Сопоставление коммуникативных формул английского и ин-
гушского языков показьшает, что в отличие от английского в ингуш-
ском речевом этикете принято строго соблюдать четкую градацию, 
дифференциацию ситуативных этикетных речевых формул в соответ-
ствии с возрастом и социальным статусом адресата. Уважение к стар-
шим рассматривается в сознании ингушей как высший принцип, сле-
дуя которому можно достичь успехов в жизни и завоевать авторитет 
народа. 

6. При обучении иноязычному коммуникативному поведению 
студентов — ингушско-русских билингвов необходимо учитывать их 
национальные характеристики, обучить студентов умению выявлять 
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возможные соответствия, общие закономерности и устанавливать раз-
личия, обусловленные культурными факторами, поскольку на понима-
ние правил и этикетных норм коммуникативного поведения в этниче-
ской (ингушской) культуре влияют законы «Эздела» - свода неписан-
ных моральных и этических правил поведения ингушей, охватываю-
щих все сферы жизни любого члена общества, начиная с самого детст-
ва. 

7. При обучении коммуникативному поведению студентов- ин-
гушей более эффективным является использование сравнительно-
сопоставительной методики, опирающейся на принципы культуроло-
гического и этнокультурного подходов, основными из которых явля-
ются следующие: 

- принцип контрастивно-сопоставительного соизучения родной 
(ингушской), российской и английской культур в контексте их непо-
средственного и опосредованного взаимовлияния; 

- принцип культуросообразности, предполагающем организацию 
обучающего процесса с учетом определенной внешней (этнические 
нормы коммуникативного поведения), внутренней (духовная жизнь 
человека) и общественной национальной культуры; 

- принцип культурной вариативности, на основе которого опре-
деляется содержание упражнений и заданий, учитьшающее вариатив-
ность и разнообразие культур изучаемых сообществ; 

- принцип культурной оппозиции - погружение обучающихся в 
ситуации неизбежных культурных конфликтов с начального этапа 
обучения иностранным языкам; 

- принцип доминирования проблемных культуроведческих зада-
ний, согласно которому студенты учатся собирать, систематизировать, 
обобщать и интерпрет1фовать культуроведческую информацию; 

- принцип рефлексии, предполагающем размышление, самона-
блюдение, самопознание, форму деятельности студента, направленную 
на осмысление собственных действий, в том числе речевых; 

- принцип учета формализаторов речевого поведения, обуслов-
ленных спецификой этнического этикета. 

8. Процесс обучения иноязычной коммун1геативной компетенции 
и формирования коммуникативного поведения студентов-ингушей с 
учетом их этнических характеристик является следующим: 

Этап I. - Ознакомление и овладение языковой формой изучаемого 
аутентичного явления путем тренировки изолированно и в сопостав-
лении с родным ингушским языком. Первый этап включает два вида 
языковых упражнений: 

1. Языковые упражнения, целью которых является овладение 
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формой аутент1гчных формул речевого этикета. 
2. Языковые контрасттно-сопоставительные упражнения - вы-

явление языковых различий в речевых формулах коммуникативного 
поведения, принятых в англоязычной и ингушской культурах. 

Этап П. - Развитие умений использовать формулы речевого эти-
кета в различных контекстах социально обусловленных коммуника-
тивных ситуаций. Второй этап также включает два вида условно-
коммуникативных упражнении. 

1. Условно-коммуникативные упражнения, целью которых явля-
ется обучение студентов-ингушей использованию аутентичных рече-
вых формул и прагматических клише в контекстах, принятых в англоя-
зычной культуре. 

2. Контрастивно-сопоставительные условно-коммуникативные 
упражнения предполагают обучение студентов выявлению различий в 
использовании речевых формул и прагматических клише в условно-
коммуникативных ситуациях, обусловленных социальным контекстом 
английской и ингушской культур. 

Этап III. Прагматизация иноязычной речи студентов-ингушей в 
коммуникативных заданиях. 

!. Коммуникативные задания, предполагающие обучение студен-
тов использованию формул речевого этикета в диалогической форме 
общения в ситуациях, характерных для англоязычной культуры. 

2. Контрастивно-сопоставительные коммуникативные задания -
обучение студентов использованию формул речевого этикета в диало-
гической форме общения в сопоставлении ситуаций, характерных для 
англоязычной и ингушской культур и выявлению различий. 

9. Результаты опытного обучения подтвердили эффективность 
разработанной методики и доказали, что комплекс упражнений и зада-
ний, учитывающий этнические характеристики студентов ингушско-
русских билингвов, является эффективным средством обучения ком-
муникативному поведению студентов-ингушей и иноязычной комму-
никативной компетенции в целом. 

Основные положения диссертационного исследования отра-
жены в следующих публикациях автора: 

I. Статьи, опубликованные в изданиях из Перечня ВАК Минобр-
науки РФ: 

I. Хашегульгова, Ж.А. Этнокультурный подход к обучению 
английскому языку в условиях ингушско-русского билингвизма 
[Текст] / Ж.А.Хашегульгова // Вестник Пятигорского государственно-
го лингвистического университета. - Пятигорск, 2011. - № 1. - С. 269-
273 . -0 ,8 п.л. 
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2. Хашегульгова, Ж.А. Роль этнической культуры в обучении 
коммуникативному поведению общения на английском языке студен-
тов-двуязычных ингушей [Текст] / Ж.А.Хашегульгова // Вестник Пя-
тигорского государственного лингвистического университета. - Пяти-
горск, 2012. - № 2. - С. 263- 268. - 0,8 п.л. 

П. Статьи опубликованные в других изданиях и журналах: 
3. Хашегульгова, Ж.А. Некоторые проблемы обучения ино-

странному языку в условиях ингушско-русского двуязычия [Текст] / 
Ж.А.Хашегульгова // Преподавание иностранных языков и культур: 
теоретические и прикладные аспекты. Лемпертовские чтения - VI: 
мат-лы Междунар. науч.-метод. симпозиума. - Пятигорск: ПГЛУ, 
2004 . -С . 180-181.-0,1 П.Л. 

4. Хашегульгова, Ж.А. Проблема обучения пониманию ино-
язычной речи на слух в условиях ингушско-русского двуязычия 
[Текст] / Ж.А.Хашегульгова / Концепции обучения иностранным язы-
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